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VY apThikyne pasmisaaronia Bepiibl ca 30opHika [Isiimaca Xini «Human Chain» («KbI-
BBl JIAHITYT’) 3 MYHKTY TONIIAY YBacaOIeHHs ¥ 1X KaTATOpPEIl MPacTOpPHI i sie KaHIPITAC(HEPHI.
A¥Tap BbUIydae HACTYIHBIS CKIIAAHIKI KaHIPITachepbl IpacTopbl: BoOpa3Has cdepa, mpacTo-
paBa MapKipaBaHbIsl JIEKCIUHBIA aJ131HKI, TAMOHIMBI 1 JJaHAMAPTHBISA a0’ eKThI, 13€SCIOBBI Y3bI-
XOJIHATa 1 3bIXOJ{HAra pyxy, ajrro3ii Ja Mi(alarigaelx 1 MacTaIKix TIKCTAY, TBOpay BBIAYIICHYA-
ra Macranrsa. AcoOHas ¥Bara HaJaenma mepaxomy HaMiK PO3HBIMI THIIaMi MPACTOPHL 1 CpoaI-
KaM SITO paali3allbli.

Knrouaewia cnoewi: ipnaniuckas ma33zis; KaHmpnracdepa; iHTPACHEKIbIs; IPAacTopa; pyx;
[siimac XiHi.
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B crane paccmarpuBarotcest ctuxorBopenus u3 coopauka llleiimaca Xunu «KuBast memb»
(«Human Chain») ¢ TOYKH 3pEeHUSBOIUIONICHNS B HUX KaTETOPUH MPOCTPAHCTBA U €0 KOHIIETI-
ToC(epbl. ABTOP BBIJCISACT CIEAYIOIIAE COCTABIISIONIAE KOHIIENTOC(HEPhl POCTPAHCTBA: 00-
pasHas cdepa, IPOCTAHCTBEHHO MapKHPOBAaHHBIE JICKCHIECKUE CPEACTBA, TOIIOHUMBI U JIaHI-
madHple 00BEKTHI, JECPUIACTH IPOLICANICTO U HACTOSIIETO BPEMEHH, aJUTIO3HU HAa MU(BI U
Xy/JI0KECTBEHHBIC TEKCThI, MPOM3BEICHUS H300pasUTENbHOrO HcKyccrBa. Ocoboe BHUMaHME
VIETSIETCS TIEPEXOAY MEXKIy Pa3HBIMHU THUIIAMH IIPOCTPAHCTBA U CPEIICTB €0 Peai3allii.
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The article discusses Seamus Heaney’s poetry from the «Human Chain» collection with
reference to the category of space and its concept framework manifested therein. Considering
the spatial concept framework of Heaney’s poetry, the author points out the following
constituent elements thereof: imagery, spatial lexemes, landscape and place names, upward
and downward motion verbs, allusions to mythology, literature and art. Special attention is
paid to different types of spatial transfers and their manifestations.

Key words: concept framework; Irish poetry; introspective spatiality; Seamus Heaney;
space; motion.

[pacropaBast apraHi3aipisi ObITaBaHHS, SKasi, HAPOYHI 3 Yacam, BBICTyIAe aJHOM 3
0a3aBbIX KaTATOpbIM yajaBedyara MbICIEHHS, TaK Il 1HAKII BbI3HAUae CTPYKTYpY 1 3MeCT
Jaro0ora Macraikara TBOpa, HE3aJeKHa aJl sAro BilaBail i »KaHpaBall MpPBIHAJICKHACIIL.
[ikaBacip U1 Jaciequblkay ysyJsIonb NUIIX1 1 MEXaHi3MbI YBacaOJIeHHS aJ3HavaHail
KaTAropbll ¥ KaHTIKCIIE M3YHAM 3M0Xi, TBOpYACII Taro Il iHmara ayrapa i I.j., BbI3Ha-
YaJIbHBISI YBIHHIKI, IKis a0yMOYJIIBArOIb KAMITAHCHTHBI CKJIA]] sie¢ KaHIPITac(hephl.

VY 300pHiKy Bepmay «KbviBbl naHuyr» (Human Chain, 2010) Uldiimaca XiHi
(Seamus Heaney,1939 — 2013), ipnanjackara masta, Jayplata HobGeneyckail mpamii
1995 rona [1], mpactopa meTtadapei3yenna ¥ Tonacax JAapori, JOMY, TPaMbICIOBBIX
a6’exray 1 maj. Tak, By3kas, 3apociiasi TpaBoy JisicHas Japora 3 aJiHailMeHHara Bepiia
(The Wood Road) cimBainizye >KbIIIEBH NUIAX 3 S0 IDKKACIIMI 1 MEpamkoaami.
[TayTopanae ¥ MOITHBIX Ma3ilbIAX y MMAYaTKy 1 HANPBIKAHIBl Beplla amicaHHe Japori,
SKYIO aJlpaMaHTaBali, ajie Tak 1 He mambIpbti (Resurfaced, never widened), He TOJBKI
BBIKOHBae (DYHKIIBIIO KITIOYaBOTa CTPYKTypayTBapaibHara 3JeMeHTa, HaJaloubl TBOPY
KaMMa3ilbpIHHYI0 3aBepllaHacilb, aje 1 cTBapae 3(eKT NpacTopaBa-dacaBara aa3iH-
CTBa, TAaAKPICITIBAIOUbl HI3MEHHACIh HaBaKoOJbHAra acspoaa3s sK KPBIHIIBI
ycrmaminay, 3mydyanbHara YslHHIKA MaMikK MiHYJIBIM 1 IIIIEepamHiM 4acam. 3 iHIara
00Ky, 3aHs10aHast MPACcTOpa 3apociara arapojay Jisk XaThl ¥ BepIbl «3pbI-I3pbI-T0H»
(Derry Derry Down) BbICTyNae aJlHOM 3 MPBIKMET XaTHSAW yTyJbHacIi 1 OecKianoT-
Hara J3sIiHCTBa, HAPOYHI 3 KHDKKal Ka3ak Ha KyXHi, BAAPOM I'pYII 1 YbIpBOHAN Kad-
TS Ha maJuIose.

XaTHAA MpacTopa aTpbIMiliBae ¥ 300pHIKY IIPpar iHTIpIpITanbliil. Akpams 3ra-
JaHal BRI CiMBasIi3allbli YTYJIBHACII 1 OECKIIAMIOTHACIII 3SIIIHCTBA, sTHA CTAHOBIII-
Ia MecriaMm BeIIpabaBaHHs I dykora (Bepmr «3maObiBaHHe BYTpoy» (Eelworks)),
néMHai, MaykimiBai 1 amycrenai macis cMmepii racrnangapa («/[3Bepsl ObLIl aTdbIHEH-
bist...» (The door was open...)), MecaM, a3¢ KbIBYIlb Oarbki («Pa3’saHaHBIS»
(Uncoupled)). Tak, y anomHim 3 nepaixiyaHbIX BBIIIRK BeplIay MpacTopa CsUITHCKara
JIBapa i XaThl CKJIQJaellia 3 MPPary THITOBBIX JIOKyCay: BbIXa/DKaHas CUEKKa (worn
path), xatyx (henhouse), sima 3 nonenam (ash-pit), 3aroH Ui KbIBENBI (pen) 1 ma.
Hsauspkka 3ayBaxpillb HasgsyHACIh Y XaTHSM MPacToOpbl YlacHail 1A9HThIYHACII: HaBaT
CTpaliyIIbl Tacmazgapa, mpacTopa 3acTaelia 3adyblHeHal i gykora. Tak, y BepIibl
«/I3Bepwl ObuTi amubiHeHBIS...» (The door was open...) madyiié HAYMAYHEHACI Ya-
JaBeKa ¥ dy>KOW XaTHSH MpacTopsl mepaaaeiiia JeKCIYHbIMI aI3iHKaMi 3 agMoyHai
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KaHatauelsaii (dark, silence, stranger, intruder, take flight, danger, withdrawal,
unwelcoming, emptiness). CiMBaliuHaii TpacTopail amdyXkaHaclli, ajapBaHacIli dYa-
JaBeKa ajl yJlacHBIX KapaH€y CTaHOBIIIAa rapelrya 3 agHaiiMeHHara Bepma (/n the
Attic), mTo y3MarHseIa jJeKceMaMi 3 KaHaTalblsi i3ajisBaHacIli 1 pa3’sHaHacIl
(comes between, marooned, crow’s nest).

3HayHae Mecna ¥y Bepiiax 300pHiKa 3aiiMae armicaHHe PO3HBIX ThINAY MMPaMBICIIO-
Bail mpacTopsl, ThinoBaii ans [laynounait Ipnanasii. Tak, y Bepiisl «31a0bIBaHHE BY-
rpoy» (Eelworks) npiHaMika pyxy 1 atmacdepa aryiabHail MITYCHI, SIKOW MOYHIIIA
mpacropa, rnepajaaelnia Ha30yHikaMi MHOKHAra Jiky (engines, boats, men) 1 ciany4a-
eIllla 3 MphIMETHIKaMIi 1 13eenpbIMETHIKaMi ca 3HaU’HHEM KOPCTKACIIl, IpyBacTKacLl 1
BsTikara mamepy (deep-bellied, heavy, straight-backed, standing firm), sixis cTBa-
parore 2QEeKT 3amoyHEHACIIl MPacTopkl, aJICYyTHACII BOJIbHAra Mecia. Y Bepibl «By-
rIsHBL TICOK» (Slack) amicaHHe TPacTOpbI, 3¢ 3aXOyBaelllla Byrallb, TPyHTYyella Ha
3pokaBbIX (a sullen pile, unlit coalhouse door), cnbixaBbiX (the sound it made, rykarne-
paitmanHi slack schlock, scuttle scuffle, shak-shak) i TakTbUIBHBIX (Weighty grounds of
coal, soft to the shovel, as solid as the cindery skull) BoOpa3zax.

Amnanarigabl 3(eKT MepaHachl4aHaclll MpacTOpbl CTBapaeula ¥ Hi3Lbl Bepuiay
«Mapmpytr 110» (Route 110) 3 pamamoraii Ha3oyHIKay MHOXHara JiKy (cages,
canaries, buses, booths, suits and overcoats, passengers, route numbers, 1 1HIL),
aJHApOJIHBIX WIEHAY CKa3a, MasaHaHBIX OsA33ydHiKaBai CyBs33t0 (canvas schoolbags,
maps, prints, plaster plaques, // Feather dusters, artificial flowers), a Takcama TpbI-
METHIKay anmaBegHail JiekciuHait rpymnsl (overcrowded, close-packed). ]JIpiHamika
MPACTOPHI TIepajaciiia a3escIoBami, MPhIMETHIKAaMI 1 I3eeTPhIMETHIKAMI PyXY, Y ThIM
JiKy XyTKara i / abo HeymapankaBaHara (hurried on, shortcutting, swayed, began to
roll, came to life, flocked, scattered, fast-forward, agitated). HecynbiHHacIb pyxy
najKpaCciiBacia phITMIKad Beplia, a TakcaMa HECyMaa3eHHEM pPBITMIYHBIX
MDKPaJKOBBIX 1 COHCABBIX May3.

VY cympampBary TiayMmMy i1 HECyNbIHHaMy TOMaHy NpaMbICiiOBail 1 rananéBait
npacTop, mpacrtopa Moriiak y Bepiusl «I'epbapsiity (4 Herbal) ctBapae armacdepy
CIAKOIO 1 IIIIBIHI, SIKYIO MEephIsAAblYHA apylliae TOJIbKI MaxaBajbHbI 3BOH, 11pa3 HEpy-
XOMBIsl a0 eKTHI (TpaBa, KBETKi, Maruiel). ThIM HE MEHII, MOTLJIKaBas pacTopa Takca-
Ma He mazdayieHas ApIHAMIKI, ITO aJTFOCTPOYBAeCIa, Hamepl, y BoOpa3e BeTpa,
TpaBbl, sKas HiKOJII He aanadbiBae (Not that the grass itself /| Ever rests in peace [2]),
a CyIsIpa4YbIb (takes issue), NaBsipTarOubIcs J1a BETpa TO TBapaM, To criHail (Now sets
its face /! To the wind, /| Now turns its back [2].). IpiHamika nipacTopaBara pyxy Ie-
pajaenua JiekceMaMi CEMaHThIUHBIX Maney “pyx” 1 “HaycrtoiniBacuw’ (unstable, go
with the flow). AcoOHae Meca ¥ amicaHHI IPacTOpbl MOTUIAK HAJEXbIL BOOpa3y
COHIIa, yBacoOJieHaMy ¥ Jekcemax sun, sunshine, sunlit, K ciMBaya BbIIIA, Kall-
TOYHAacLlb sIKOra TyT aJdyBaellla HaiOojibll MpaHi3iiBa. MoriikaBae COHIA
HemnayTopHae — Takora He yOaubllb Oousbil Hijxze (Nowhere else // Is there sun like
here [2]), paHilTHse COHIIA CBEIIb YBECh N3¢Hb, a 3aiTasi COHCYHBIM CBSTIIOM ac-
¢anpTaBaHas MIANOYKA IMEPAHOCID MAMEPIIbIX Y OyAydbIHIO, aJKPBIBAIOYBI IUIAX J1a
HOBara, CBeTJara XbIlIs. Bei3HauanbHas QyHKIBIA COHIA ¥ MPACTOPBl MOTIJIAK IMaj-
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KpACITiBaellia CiHTaKCIYHBIMI CpOJKaMi: 1HBEPCisii, SKas BBIHOCIIH CIIOBA3ITyddHHE
“nowhere else” y MOIIHYIO Ta3iIBII0 ¥ TTAYaTKy cKa3a, MMINTHIYHBIM cKa3aM (Morning
sunshine // All day long [2]), a Takcama mapasenbHbIMI aKaTiyHACHBIMI 3BapoTami (On
sunlit tarmac, /| On memories of the hearse // At walking pace // Between overgrown
verges, /| The dead here are borne [2]). llikaBacup ysyise Takcama yBacoOsieHas ¥
BEPIIBl AK3ICTIHIBIMHAS KAHIPMIBIS 370JbHACII YalaBeka yBaOpaip y cs0e 3Hell-
HI010 TIpacTopy (Me in place and the place in me), 3BapoTy na ynacHall yHyTpaHai
IPAcTOPBHI SIK CPOJIKY CIIA3HAHHS CYCBETY.

[TanoOueiM ubiHaM, y Bepiubl «Kynam» (Canopy) atmacdepy yTyinbHacHi 1 3a-
iKY YHiBepciTankara aABopbika Harvard Yard crBaparollb 3pOKaBbIS 1 CIIBIXaBBIs
BoOpaskbl. [lepmras rpymna axoruriBae BOOpasbl acallbIAThIyHATA Paay “‘CIIaKon’”: 3sUIEHBI
KOJIEp MaJiaJiol JIICTOTHI, YHIBEPCITAIKI CXO, TPBICHET Ha Oepasze paki. Jla mpyroii
TpyIbl HAJIEkKaIlh HA30VHIKI JICKCIYHANW TPymbl “IiXi TYK’: MANT, p3xa, Mojax JiCTo-
TBI, TIEparyK i BoJrajachl, MapMbITaHHe mpa3 coH 1 majn. LlikaBacup ysynse Takcama
cakpaiizamblsi MpacTopel Mpa3 BoOpa3bl amsuibl (CiMBaJd KaxaHHS, IUTOJHACII 1
JKBILLSA3I0JIBHACI) 1 JIIXTapbIKay 3Jb(ay MK rajiHak Apdy.

Sk aj3Havanacs BBINIDH, aJHBIM 3 MPACTOPABBIX MapKepay y Bepiuax 300pHika
BeIcTynae kosiep. benae sMansiBaHae BAapo 1 4bIpBOHast Kaduisd Ha Majjio3e jJanama-
rarollb 4YbITauy YsBillb 3HEIIHI BBIVIAJ CAJSHCKAW XaThl ¥ BeplIbl «/I3pbI-13pbI-T0H»
(Derry Derry Down). 3anamicta-3sul€HbIsI KaHapKi Ha KipMamibl ITaJKpACIIiBaOIb
yJaciiBae raTai mpactopsl Oaraie dapbay i qamaronb 3QeKT MiTbrareHHs 1a aryiib-
Hail aTMacdepbl MITYCHI 1 TOMaHy. Y armicaHHi MaicTIpHi MacTaka (Bepm «CMmepib
Mmactaka» (Death of a Painter)) ONakiTHBI 1 3aJalicThl KOJIephl HeOa 1 3acajpkaHara
KyKypy3ai oIS ajnaBe/iHa ManlbIparolb MpacTopy HecHara naMsImIkaHHs, JaTydaro-
9Bl J1a sie KpasiBiJ 32 aKHOM.

CpozakaM cakpaiizaipli pacTopbl ¥ Beplax 300pHiKa BbICTynae 1 Mianariuxas
tananimika. Tak, y Bepusl «Ilone na Oepase paxi» (The Riverbank Field), naznauanbim
“maBomne ‘Oueinpl’ VI, 704-15, 748-517, mast “mamydae” midiunyro paky Jlety nma
nayHoYHaipiIaHiackaii paki Moénbsl (Moyola) sk acHOBaTBOPHBI UBIHHIK KAaHIDIMIIBI
MpacToOpbl aJBeyHara CIako 1 BBI3BAIECHHsS aJ 3iMHBIX TypOoT 1 kiomary. Csapon
CKITaHIKay KaHIPNTachepbl MpacTophl ¥ BEpIIbl BapTa TakcaMa BBUTYYBIIh HA30YHIKI
CeMaHTBIYHAH rpymbl “TanamadTHes a0’ exTol” (vale, grove, park, hill, river, riverbank),
SIITITHl 3 JIPHATATHIYHBIM 1 KaHATaThIYHBIM 3HAYSHHEM 3acrlakoeHacui (retired,
sequestered, happy, peaceful, unimprinted, elysian-silvered), a Takcama THIIIBIA CTAHOYYA
adapOaBanbis JiekceMbl (sunlight, lily beds). TlpacTopa TaracBeTHara *bIIIsl, Y SKYIO
TpaIUISAIOLb HECMSIPOTHBISL TyIIbl, BbI3Hauaenua ¥ 300pHiky sk Llapctea (Kingdom) i
criajrydaeriia 3 Boopazami CBsITIIa 1 BaJIbl SIK CiIMBaJIaM YBICIIiHI 1 Oe31aKopHAaCITi.

Axpams MmidanariyHaii TanaHimiki, [lIsiimac XiHi mIBIpoKa BBIKAphICTOYBae ¥
300pHIKY Ha3BBbI PAJIbHBIX rearpadiuHbix a0’eKkTay sK aa3iH ca cpojKay KaHKpAThI3a-
16l IPACTOPBI 1 JIaKai3albli Maj3eil, anicanbix y TBOpHL. LlikaBbIM MpbIKIagaM ratara
3’ aymnstenna Bepm «Jladanpropy» (Loughanure), Ha3BaHae Ma aJlHARMEHHBIM MSICTIUKY
¥ ipmanackamMoyHbIM pari€He [anbraxt (Gaeltacht) Ha mayHOUHBIM 3axan3e [pmaHmbIi.
Bepm HackruaHbl TaroHiMaMmi, SKisi MapKipyIOIb IPAcTOpPy ajaBeaHara pariéHa (Ms-
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ctauka Pamadact (Rannafast), rapa Dpeirans (Mount Errigal)) 1 nanmayHsrorma
rpadiyHa BBUTyYaHBIMI ipJaHICKaMOYHBIMI JiekceMaMi seanchas (GanbKIOPHBIS Tpa-
JBIBI, 3BBIYAl, TPAIBIIBIHHBIA Beabl) 1 dinnsheanchas (aHaMaCTBIYHBIS TIKCTHI CTa-
paKBITHAIPIAHICKAM JTapaTyphl, y SKIX amicBaella Maxo/KaHHEe MIYHBIX Ta-
MOHIMAY, MSCIIOBBIS TPAJbIIIbI, Maa3el i CIaByTacIli), TPaAbIIBIHHBIMI Ha3BaMi M-
cmuka (Loch an lubhair, Lake of the Yew Tree), a Takcama aHTpamoHIMaMi, SIKis
Malollb MIYHae JayblHEHHE Ja ipiaHackail KynbTypsl 1 noosity (Clarnico Murray —
yJIaJanbHIK IyKepKaBail BeITBOpdUacii, Sharkey’s — ceTka Kpamay, siKis TaHUTIOOIb
exail, Hannah Mhor). YBacabneHHeM aa3iHCcTBa Mi(idHal 1 prajgbHall IPacTOpHI CTa-
Hosinua Boctpay Topsl (Tory). 3 agHaro OoOKy, raTa plajibHbl rearpadiunbl al’exr,
aJ31H 3 HAMOOIBIT a/I/TAICHBIX HACEJICHBIX acTpaBoy Ipnmanmpli. 3 iHIIara, y Bepisl ¢H
srajaBaemna ¥ kantakcie mida npa Kinra (Caoilte), repos (enisHCKara mpIkia ip-
JaHAcKai Midasorii, ciaplHHAra cBa€il 30JIbHACIIO BEJIbMI XyTKa Oeraimpb 1 pas-
Mayise 3 kbiBEnami. [laBojuie Bepma, Kint rHaycs 3a ajeHem an BocTpaBa Topsl
(prasibHAs TIpacTopa) J1a y3ropka 3bday (mpactopa MididHas).

[lepaxon 3 pranbHail mpacTopsl ¥ MidiuHyt0 OpbicyTHiYae 1 ¥ Bepuibl «l1Ibi»
(Sidhe) — nepuibiM 3 1pIkia «3gani»y (Wreaths). Ipaannckis mel — Kjiac Mi(i4HbIX
ICTOT HaWBBINDIIIAra Y3poyHIO, 3HENIHE MaJ00HBIX Ja YajaBeKka, aje HaJ3elIeHbIX
3BBIIIHATYPAJIBHBIMI 30JIBHACISIMI. SIHBI HACSUISIFOLIb MPACTOPyY IMaJ] Y3ropKami, IITO
a0yMOBiJIa TIEpaHOC Ha3Bbl Ha aJlNaBeHbIA JaHMIA(THBIS a0’ekThl. PazMexaBaHHe
mpacTop amObIBaeIia Ha JIEKCIYHBIM Y3pOYHI 3 Jamamorail mpbIHa3oVHIKaY (info,
under, against), Ha30YVHIKaY JeKciyHAW Tpymbel “3svuia” 1 Omi3kix nma se (ground,
dugout, earth, sand, hill, excavated bank), a Takcama JEKCEM CEMaHTBIYHAra ITOJIS
“CBATIIO” K Mapkepay 3sMHOU mpacTtopsl (brightness, flares, daylight). TlanoOHBI Tie-
paxo[ 3 aHOM MpacTopsl ¥ iHIIYO (Y TITHIM BBINAAKY — 3 aHIJIAMOYHAH y ipiIaH/IcKa-
MOYHYI0) MbI Ha3ipaeMm 1 ¥ HacTymHbIM Bepiubl Ipikia — «[lapkoBauHas misAnoyka”
(Parking Space), — n3e MatTbhly nepaxojHacili yBacaOsera ¥ JekcemMax 3 JIdHaTra-
TBIYHBIM 1 KaHATaTHIYHBIM 3HAUSHHEM IIepaxoy anb00 MpamekkaBara cTany (wraiths,
on our way, between, half, reincarnated, reboarded). YBacabneHHem mnepaxony 3
3 MHOM TpacTopbl ¥ MaBeTpaHylO BbICTyNae MaBeTpaHbl 3Mmel (Bepm “TlaBerpansb
smeit utst IBaH” (A Kite for Aibhin)). Y TOTBIM BBINTAJKY, SIK 1 ¥ pa3TieHKaHBIX BB
TBOpax, MaThly MEPaxoly ¥ BBIIDUINYIO IPacTopy paiajidyeria Ha JIEKCIYHBIM
y3pOoyHI — Halmepi, y A3escioBax y3sixomHara pyxy (launch, lift, rise, climb, take
off). LlikaBacup ysyise Takcama KaHIPMIBISA Hela30e)KHara nepaajgoieHHs ISDKKACITY
najyac nepaxojy ¥ mpacTopy BbIIDMIIAra y3poyHro. Pa3roprBaroubicst i HaOiparodbl
BBHINIBIHIO, MABETPaHbl 3MEW 3Maraeiia 3 BeTpaM, JyHae, TOpraeimua, MITycila,
HSAYKIIOJHA Tajae, aje Yy poilile pIIIT y3HIMaelna yropy Haja 3aaXBOYBAIBHBISA
BOKJIIYBI, aJIpbIBacIllla aJ HITKi, Ha SIKOW TphIMaycs, 1 3acTaelia cam-HacaM 3 yJac-
HBIM JIECaM, Ha3ay Kbl CTPALIYIIbI 3BBIKIIBIS CYBsI31 1 acsIpoJI3e.

AcoOHae mecia ¥ Bepmiax 300pHiKa 3aiimMae mpactopa, aajlocTpaBaHas Ha Ia-
JaTHE MacTaka i yBacoOieHas mepaBakHa ¥y TamoHimMax (Wicklow, Loughanure,
Casterbridge, Gaeltacht) 1 mammmadtaeix ad’exkrax (hill, cornfield). Macrankas
npacTopa cTBapae 3()eKT IHTIPTIKCTYAIBHACII, a/ICBIIAI0Ybl YbITaua J1a 1HIIBIX TBOPAY
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JiTapaTypsl 1 BbISyJIeHYara MacTtanrBa. Tak, Ha3Ba BbIAyMaHara msctiuka Kactap-
operk (Casterbridge) BrIcTyIIae anro3isii 1a paMaHa aHTJIilicKara mcbMeHHika Toma-
ca Xapazi «Mop Kacrapbpeimka” (The Mayor of Casterbridge), 3 BbIKapbICTaHHEM
Tomacay naBeTpa K OSICKOHIIAW MpacTophl BOJI, yBacoOJieHail y BoOpa3ze MaThuId, i
JIapori sIK MUIAXY Ja I4acis, y3MOITHeHara KaHaTalpblsiMi a3HausHHS “JIeTHI” 1 BoOpa-
3a WIBIPpOKall IPHTpalbHall ByIiubl (thoroughfare). Atmacdepa msactruka Jladansiop
(Loughanure) cTBapaena 3pokaBbiMi BoOpa3ami — KIIyObl IbIMy 3 TapdsiHikay, Bepa-
COBBISI 3apacHiKi, madeIeHbls PpaHTOHBI 1axay, MaJoOHbIs Ha anaIbIs MSUIECTKI TIIOTY.

[TagoGHBI Mepaxoxa 3 prajibHall MPAcTOPBl Ba YAYHYIO — TITHIM pazaMm y ¢opme
npacTopaBail IHTpaCHeKIbli — af0bIBaena 1 ¥ Bepiibl «Asnbsdoom» (A/bum). Ilapanens
nmamik TykaM abarpaBajibHIKa 1 IIOpraTaM CCEYaHbIX IP3Bay, IITO MaJA0Ib 0y, Te-
paHoCIIp JipbIYHAra repos ¥ ITyMKaxX y MSCIIHBI, 3¢ MPaNInIIo sroHae A3SIIHCTBA:
depmepckait racmamapki I'poyB Xin (Grove Hill) i wmsactouka Marepagenst
(Magherafelt), nenanéka am skora Hapansiycs madT. IIpbIHaeKHACIb 3TagaHBIX
BBIIIDI JIOKycay /a YHyTpaHara CBETY JIipbluHAara reposi BbI3Hauaella JeKkcemami ca
3HAYPHHEM YsyHacli (imagine), a Takcama TpaMaThIYHBIM CIIATYY9HHEM MaJalbHbBIX
n3esicioBay 3 mepdektHail Gopmaii iHQIHITEIBY (must have been, could have been,
would have been). Y Beplbl BbIpa3Ha BbUIYYAOIla YaThIPbl IPACTOPABBIS POYHIIIBL:
aKTyaJibHasl 3HEUIHsIS TPacTopa, sikasi BRIKJIIKAae ¥ JipbluHara reposi mIYHBIS acallbls-
IIbl1; POAHBIS KpasiBiJbl, MAPKIPABaHBIs MIPHIBE/I3CHBIMI BBIIIH TalloHIMaMi, a Takcama
naamapTHRIMI aa3iHkaMi (y3ropak, CIiuaki IPpKBay, ITyOpoBa); mpactopa HaBy-
yanpHail yctaHoBbl (Kanemk CB. Kamymba — ppeiMcka-kaTaminkas TiMHa31s 1S XJI0TI-
YpIKay y MayHOUYHAipJaHACKIM MAcTIuKy JIpwl, A3¢ ¥ cBoi yac HaBywaycs IlIsiitmac
XiHi) 1 XaTHS pacTopa, arMacdepa sSKoi repajaenia npa3 aneisBaHHe J1a yaacHara
navyIénara JocBeAy ublTadya — Haumepr, rykay (a skirl of gulls, stranded silence, a
clinking dish) 1 Bomapay (a smell of cooking fish). llepaxon 3 amgHOW TpacTtopaBait
POVHIIBI ¥ HACTYMHYIO aXBILLAYIAENLA 3 JanaMorail 3i1y4ajbHbIX YbIHHIKAY, AKis
3a0screyBarob KaMmasilplifHae aJ31iHCTBa TOKCTA. AJI3HaYaHae BBHINDK ManadeHCcTBa
IyKy abarpaBajbHIKa Y aKTyajbHail MpacTopbl Aa IIOpPraTy Cce4aHbIX Ip3y mepa-
HOCIIIb YbITa4a ¥ CTaphl, JayHO Mace4yaHbl TyOOBBI Taid, PAacTOPy POJIHBIX KpasBinay
niperaHara repos. BoOpas ay0a 3Bsi3Bae amomrHION 3 MpacTopail Kaiemka, armcanai y
JPYTOH YacTIhl BepIa: AyOOBBIS JIICTHI 1 KayAbl — IPHTPAIIbHAS BBISIBA Ha repOe
HaByYaJlbHall YCTaHOBBI. 37y4aJbHBIM YbIHHIKAM JIPYTOH 1 TPAIMi YacTak Bepiia, /3¢
aj0bIBaeIa nepaxo/1 3 MPacTopbl HaBy4YallbHAW yCTAHOBHI ¥ XaTHIOKO MPAcTOpPY, BbI-
CTyHarolb A3eAcioBbl pyxy (walk away, leaving, gone), a Takcama KaHaTaTBIYHBI BO-
Opa3 Ganpkoy [3], skl He 3rajiBaelilia HAyMpocCT, ajie YBOA3IIIA Ha30yHIKaM “mapa’ i
3aiiMEeHHIKaMi TpaLsiii acoObl MHOXKHArA JIIKY (Seeing them as a couple HaNpbIKAHIIbI
Npyroi 4YacTki i they've gone — y mayatky Tpausi). [TanoOHbIM 4blHaM, yanBEpTast
YyacTKa Bepllla Jaxydaenia /1a I3BI0X Marsapi/IHiX JOKycaM Kalle/ka 1 KaHaTaThIyHBIM
BoOpa3zaM OallpKi, yBeA3eHBbIM aca0OBBIM 3aliMEHHIKaM /e, a TakcaMa J3esCioBaMi
pyxy (coming, leaving).

TakiM 4bIHAM, TTPaBEI3CHBI arjsil BEpIIay 3 MmadThldHara 300pHika «KbIBBI J1aH-
uyr» (Human Chain) siimaca XiHi 1a3Bajsie BbUTYYbBIIb Y iX HACTYIHBIS CKJIaIHIKI

115



KaHIPOTachepbl MPacTOpPhI: TOMACH JapoTi, IOMy, a0’eKTay aaMbIciioBara IpbI3-
HawdHHSA (KipMmarl, MOT1IKI, KaJeK 1 maji.); BoOpa3Has cdepa, mpactopaBa MapKipa-
BaHBIS JICKCIYHBIS aJ31HKiI, pRaJIbHBIS 1 Midanaridydplsd TamOHIMBI 1 JIaHAMA(THBIS
a0’eKThI, J3ESACIIOBBI Y3bIXOMHATa 1 3bIXOAHAra pyxy i iHmi. AcaOiiByro IiKaBacib
ysaynse CHaly4dHHE PO3HBIX ThHINAY MpacTopbl (playbHas 1 MididyHas, ipIaHICKa-
MOYHasl i aHTJIaMOYHas, 3IMHasl i MaBeTpaHasi, 3HEIIHSS 1 YHyTpaHas) y MeKax aJHaro
TBOpA 1 KaMIIa3illbliiHae BBIPALIIHHE MIEpaxo/1ay naMix imi.
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